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بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم انَّا فَتَحنَا لَكَ فَتْحۭا مبِينًۭا
(ऐ रसलू) ये हुबैिदया की सुलह नही ंबिक हमने हक़ीक़तन तुमको खुलम खुला फतेह अता की
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لّيغْفر لَكَ ٱله ما تَقَدَّم من ذَنۢبِكَ وما تَاخَّر ويتم نعمتَهۥ علَيكَ ويهدِيكَ صرٰطًۭا

مستَقيمۭا
तािक ख़ुदा तुहारी उमत के अगले और िपछले गुनाह माफ़ कर दे और तुम पर अपनी नेअमत परूी करे और तुह  सीधी राह

पर सािबत क़दम रखे
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وينصركَ ٱله نَصرا عزِيزا
और ख़ुदा तुहारी ज़बरदत मदद करे
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هلو ۗ هِمٰنيما عٰنًۭا ميما۟ اواددزيل يننموقُلُوبِ ٱلْم ينَةَ فٱلس لنزا ٱلَّذِى وه

جنُود ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ۚ وكانَ ٱله عليما حيمۭا
वह (वही) ख़ुदा तो है िजसने मोिमनीन के िदल म  तसली नािज़ल फरमाई तािक अपने (पहले) ईमान के साथ और ईमान को

बढ़ाएँ और सारे आसमान व ज़मीन के लशकर तो ख़ुदा ही के ह  और ख़ुदा बड़ा वािक़फकार हकीम है
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رّفيا ويهف دِينخَٰل ٰرنْها ٱهتن تَحرِى منَّٰتٍۢ تَجنَٰتِ جموٱلْمو يننموٱلْم لدْخيّل

عنْهم سيِـاتهِم ۚ وكانَ ذَٰلكَ عندَ ٱله فَوزًا عظيمۭا
तािक मोिमन मद और मोिमना औरत को (बेिहत) के बाग़ म  जा पहँुचाए िजनके नीचे नहर  जारी ह  और ये वहाँ हमेशा रह गे

और उनके गुनाह को उनसे दरू कर दे और ये ख़ुदा के नज़दीक बड़ी कामयाबी है
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ۚ ءوٱلس ظَن هبِٱل ينّٰتِ ٱلظَّآنشْرِكٱلْمو ينشْرِكٱلْمقَٰتِ ونَٰفٱلْمو ينقنَٰفٱلْم ذِّبعيو

تآءسو ۖ نَّمهج مدَّ لَهعاو منَهلَعو هِملَيع هٱل بغَضو ۖ ءوةُ ٱلسرآئد هِملَيع

مصيرۭا
और मुनािफक़ मद और मुनािफ़क़ औरत और मुशिरक मद और मुशिरक औरत पर जो ख़ुदा के हक़ म  बुरे बुरे याल रखते ह

अज़ाब नािज़ल करे उन पर (मुसीबत की) बड़ी गिदश है (और ख़ुदा) उन पर ग़ज़बनाक है और उसने उस पर लानत की है और

उनके िलए जहनुम को तैयार कर रखा है और वह (या) बुरी जगह है
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وله جنُود ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ۚ وكانَ ٱله عزِيزا حيما
और सारे आसमान व ज़मीन के लकर ख़ुदा ही के ह  और ख़ुदा तो बड़ा वािक़फ़कार (और) ग़ािलब है
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انَّآ ارسلْنَٰكَ شَٰهِدًۭا ومبشّرۭا ونَذِيرۭا
(ऐ रसलू) हमने तुमको (तमाम आलम का) गवाह और ख़ुशख़बरी देने वाला और धमकी देने वाला (पैग़बर बनाकर) भेजा
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ًيصاةًۭ ورب وهِحبتُسو وهرّقتُوو وهِرزتُعۦ وهولسرو هنُوا۟ بِٱلمتُوّل
तािक (मुसलमान) तुम लोग ख़ुदा और उसके रसलू पर ईमान लाओ और उसकी मदद करो और उसको बुज़ुग़ समझो और

सुबह और शाम उसी की तबीह करो
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ثنا ينَّمفَا ثَّن نفَم ۚ دِيهِميا قفَو هدُ ٱلي هونَ ٱلايِعبا ينَّمونَكَ اايِعبي نَّ ٱلَّذِينا

علَ نَفْسهۦ ۖ ومن اوفَ بِما عٰهدَ علَيه ٱله فَسيوتيه اجرا عظيمۭا
बेशक जो लोग तुमसे बैयत करते ह  वह ख़ुदा ही से बैयत करते ह  ख़ुदा की क़ूवत (कुदरत तो बस सबकी कूवत पर) ग़ािलब है

तो जो अहद को तोड़ेगा तो अपने अपने नुक़सान के िलए अहद तोड़ता है और िजसने उस बात को िजसका उसने ख़ुदा से अहद

िकया है परूा िकया तो उसको अनक़रीब ही अे अज़ीम अता फ़रमाएगा
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سيقُول لَكَ ٱلْمخَلَّفُونَ من ٱعرابِ شَغَلَتْنَآ اموٰلُنَا واهلُونَا فَٱستَغْفر لَنَا ۚ يقُولُونَ

مِب ادرنْ اا اـشَي هٱل نم مَكُ للمن يفَم قُل ۚ قُلُوبِهِم ف سا لَيهِم منَتلْسبِا

ضرا او اراد بِم نَفْعۢا ۚ بل كانَ ٱله بِما تَعملُونَ خَبِيرۢا
जो गंवार देहाती (हुदैिबया से) पीछे रह गए अब वह तुमसे कह गे िक हमको हमारे माल और लड़के वाल ने रोक रखा तो आप

हमारे वाते (ख़ुदा से) मग़िफरत की दुआ माँग  ये लोग अपनी ज़बान से ऐसी बात  कहते ह  जो उनके िदल म  नही ं(ऐ रसलू)

तुम कह दो िक अगर ख़ुदा तुम लोग को नुक़सान पहँुचाना चाहे या तुह  फायदा पहँुचाने का इरादा करे तो ख़ुदा के मुक़ाबले

म  तुहारे िलए िकसका बस चल सकता है बिक जो कुछ तुम करते हो ख़ुदा उससे ख़बू वािक़फ है
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كَ فذَٰل ِنزُيدًۭا وبا يهِملها َلنُونَ اموٱلْمو ولسٱلر بنقَلن لَّن يا ظَنَنتُم لب

قُلُوبِم وظَنَنتُم ظَن ٱلسوء وكنتُم قَومۢا بورۭا
(ये फ़क़त तुहारे हीले ह ) बात ये है िक तुम ये समझे बैठे थे िक रसलू और मोिमनीन हरिगज़ कभी अपने लड़के वाल म  पलट

कर आने ही के नही ं(और सब मार डाले जाएँगे) और यही बात तुहारे िदल म  भी खप गयी थी और इसी वजह से, तुम तरह

तरह की बदगुमािनयाँ करने लगे थे और (आिख़रकार) तुम लोग आप बरबाद हुए
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ومن لَّم يومنۢ بِٱله ورسولهۦ فَانَّآ اعتَدْنَا للْٰفرِين سعيرۭا
और जो शश ख़ुदा और उसके रसलू पर ईमान न लाए तो हमने (ऐसे) कािफ़र के िलए जहनुम की आग तैयार कर रखी है
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هانَ ٱلكو ۚ شَآءن يم ذِّبعيو شَآءن يمل رغْفضِ ۚ يرٱٰتِ وٰوملْكُ ٱلسم هلو

غَفُورۭا رحيمۭا
और सारे आसमान व ज़मीन की बादशाहत ख़ुदा ही की है िजसे चाहे बश दे और िजसे चाहे सज़ा दे और ख़ुदा तो बड़ा बशने

वाला मेहरबान है
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سيقُول ٱلْمخَلَّفُونَ اذَا ٱنطَلَقْتُم الَ مغَانم لتَاخُذُوها ذَرونَا نَتَّبِعم ۖ يرِيدُونَ ان

لقُولُونَ بيفَس ۖ لن قَبم هٱل قَال مذَٰلونَا كقُل لَّن تَتَّبِع ۚ هٱل لَٰمدِّلُوا۟ كبي

تَحسدُونَنَا ۚ بل كانُوا۟  يفْقَهونَ ا قَليلًۭا
(मुसलमान) अब जो तुम (ख़ैबर की) ग़नीमत के लेने को जाने लगोगे तो जो लोग (हुदैिबया से) पीछे रह गये थे तुम से कह गे

िक हम  भी अपने साथ चलने दो ये चाहते ह  िक ख़ुदा के क़ौल को बदल द  तुम (साफ) कह दो िक तुम हरिगज़ हमारे साथ नहीं

चलने पाओगे ख़ुदा ने पहले ही से ऐसा फ़रमा िदया है तो ये लोग कह गे िक तुम लोग तो हमसे हसद रखते हो (ख़ुदा ऐसा या

कहेगा) बात ये है िक ये लोग बहुत ही कम समझते ह
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وا ملُونَهسٍۢ شَدِيدٍۢ تُقَٰتاب و۟لا مقَو َلنَ اوتُدْعابِ سرعٱ نم ينخَلَّفلْمّقُل ل

يسلمونَ ۖ فَان تُطيعوا۟ يوتم ٱله اجرا حسنًۭا ۖ وان تَتَولَّوا۟ كما تَولَّيتُم من

قَبل يعذِّبم عذَابا اليمۭا
िक जो गवॉर पीछे रह गए थे उनसे कह दो िक अनक़रीब ही तुम सत जंगज ूक़ौम के (साथ लड़ने के िलए) बुलाए जाओगे िक

तुम (या तो) उनसे लड़ते ही रहोगे या मुसलमान ही हो जाएँगे पस अगर तुम (ख़ुदा का) हुम मानोगे तो ख़ुदा तुमको अछा

बदला देगा और अगर तुमने िजस तरह पहली दफा सरताबी की थी अब भी सरताबी करोगे तो वह तुमको ददनाक अज़ाब की

सज़ा देगा
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ۗ ۭجررِيضِ حٱلْم َلع و ۭجرح جرعٱ َلع و ۭجرح معٱ َلع سلَّي

لتَون يمو ۖ ٰرنْها ٱهتن تَحرِى منَّٰتٍۢ تَجج لْهدْخۥ يولَهسرو هٱل عطن يمو

يعذِّبه عذَابا اليمۭا
(जेहाद से पीछे रह जाने का) न तो अधे ही पर कुछ गुनाह है और न लँगड़े पर गुनाह है और न बीमार पर गुनाह है और जो

शश ख़ुदा और उसके रसलू का हुम मानेगा तो वह उसको (बेिहत के) उन सदाबहार बाग़ म  दािख़ल करेगा िजनके नीचे

नहर  जारी हगी और जो सरताबी करेगा वह उसको ददनाक अज़ाब की सज़ा देगा
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قُلُوبِهِم ا فم ملفَع ةرٱلشَّج تونَكَ تَحايِعبذْ يا يننموٱلْم نع هٱل ضلَّقَدْ ر ۞

فَانزل ٱلسينَةَ علَيهِم واثَٰبهم فَتْحۭا قَرِيبۭا
िजस वत मोिमनीन तुमसे दरत के नीचे (लड़ने मरने) की बैयत कर रहे थे तो ख़ुदा उनसे इस (बात पर) ज़र ख़ुश हुआ ग़रज़

जो कुछ उनके िदल म  था ख़ुदा ने उसे देख िलया िफर उन पर तसली नािज़ल फरमाई और उह  उसके एवज़ म  बहुत जद

फ़तेह इनायत की

19

ومغَانم كثيرةًۭ ياخُذُونَها ۗ وكانَ ٱله عزِيزا حيمۭا
और (इसके अलावा) बहुत सी ग़नीमत  (भी) जो उहोने हािसल की (अता फरमाई) और ख़ुदा तो ग़ािलब (और) िहकमत वाला

है
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منٱلنَّاسِ ع دِىيا فكۦ وٰذِهه مَل لجا فَعخُذُونَهةًۭ تَايرثك مغَانم هٱل مدَكعو

ولتَونَ ءايةًۭ لّلْمومنين ويهدِيم صرٰطًۭا مستَقيمۭا
ख़ुदा ने तुमसे बहुत सी ग़नीमत का वायदा फरमाया था िक तुम उन पर कािबज़ हो गए तो उसने तुह  ये (ख़ैबर की ग़नीमत)

जदी से िदलवा दी ंऔर (हुबैिदया से) लोग की दराज़ी को तुमसे रोक िदया और ग़रज़ ये थी िक मोिमनीन के िलए (क़ुदरत)

का नमनूा हो और ख़ुदा तुमको सीधी राह पर ले चले
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واخْرىٰ لَم تَقْدِروا۟ علَيها قَدْ احاطَ ٱله بِها ۚ وكانَ ٱله علَ كل شَءۢ قَدِيرۭا
और दसूरी (ग़नीमत  भी दी) िजन पर तुम क़ुदरत नही ंरखते थे (और) ख़ुदा ही उन पर हावी था और ख़ुदा तो हर चीज़ पर

क़ािदर है

22

ولَو قَٰتَلَم ٱلَّذِين كفَروا۟ لَولَّۇا۟ ٱدبٰر ثُم  يجِدُونَ وليۭا و نَصيرۭا
(और) अगर कुफ़ार तुमसे लड़ते तो ज़र पीठ फेर कर भाग जाते िफर वह न (अपना) िकसी को सरपरत ही पाते न मददगार
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سنَّةَ ٱله ٱلَّت قَدْ خَلَت من قَبل ۖ ولَن تَجِدَ لسنَّة ٱله تَبدِيلًۭا
यही ख़ुदा की आदत है जो पहले ही से चली आती है और तुम ख़ुदा की आदत को बदलते न देखोगे



24

مكظْفَرنْ ادِ اعنۢ بةَ مم طْنم بِبنْهع مدِيياو منع مهدِييا فٱلَّذِى ك وهو

علَيهِم ۚ وكانَ ٱله بِما تَعملُونَ بصيرا
और वह वही तो है िजसने तुमको उन कुफ़ार पर फ़तेह देने के बाद मके की सरहद पर उनके हाथ तुमसे और तुहारे हाथ

उनसे रोक िदए और तुम लोग जो कुछ भी करते थे ख़ुदा उसे देख रहा था

25

هم ٱلَّذِين كفَروا۟ وصدُّوكم عن ٱلْمسجِدِ ٱلْحرام وٱلْهدْى معوفًا ان يبلُغَ

موهن تَطَـا موهلَمتَع لَّم ۭنَٰتموم ۭآءسننُونَ وموم ۭالرِج لَوۥ ۚ ولَّهحم

لَو ۚ شَآءن يۦ مهتمحر ف هٱل لدْخيّل ۖ ۢلْمرِ عةٌۢ بِغَيرعم منْهم ميبفَتُص

تَزيلُوا۟ لَعذَّبنَا ٱلَّذِين كفَروا۟ منْهم عذَابا اليما
ये वही लोग तो ह  िजहोने कु िकया और तुमको मिजदुल हराम (म  जाने) से रोका और क़ुरबानी के जानवर को भी (न आने

िदया) िक वह अपनी (मुक़रर) जगह (म ) पहँुचने से के रहे और अगर कुछ ऐसे ईमानदार मद और ईमानदार औरत  न होती

िजनसे तुम वािक़फ न थे िक तुम उनको (लड़ाई म  कुफ़ार के साथ) पामाल कर डालते पस तुमको उनकी तरफ से बेख़बरी म

नुकसान पहँच जाता (तो उसी वत तुमको फतेह हुई मगर ताख़ीर) इसिलए (हुई) िक ख़ुदा िजसे चाहे अपनी रहमत म  दािख़ल

करे और अगर वह (ईमानदार कुफ़ार से) अलग हो जाते तो उनम  से जो लोग कािफ़र थे हम उह  ददनाक अज़ाब की ज़र

सज़ा देते
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َلۥ عينَتَهس هٱل لنزفَا ةيٰهِلةَ ٱلْجيمةَ حيمٱلْح قُلُوبِهِم وا۟ ففَرك ٱلَّذِين لعذْ جا

رسولهۦ وعلَ ٱلْمومنين والْزمهم كلمةَ ٱلتَّقْوىٰ وكانُوا۟ احق بِها واهلَها ۚ

وكانَ ٱله بِل شَء عليمۭا
(ये वह वत) था जब कािफ़र ने अपने िदल म  िज़द ठान ली थी और िज़द भी तो जािहिलयत की सी तो ख़ुदा ने अपने रसलू

और मोिमनीन (के िदल) पर अपनी तरफ़ से तसकीन नािज़ल फ़रमाई और उनको परहेज़गारी की बात पर क़ायम रखा और ये

लोग उसी के सज़ावार और अहल भी थे और ख़ुदा तो हर चीज़ से ख़बरदार है
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هٱل ن شَآءا امرجِدَ ٱلْحسٱلْم لَتَدْخُلُن ۖ قا بِٱلْحيءٱلر ولَهسر هٱل دَقلَّقَدْ ص

ءامنين محلّقين رءوسم ومقَصرِين  تَخَافُونَ ۖ فَعلم ما لَم تَعلَموا۟ فَجعل من

دونِ ذَٰلكَ فَتْحۭا قَرِيبا
बेशक ख़ुदा ने अपने रसलू को सचा मुतािबके वाक़ेया वाब िदखाया था िक तुम लोग इशाअलाह मिजदुल हराम म

अपने सर मँुडवा कर और अपने थोड़े से बाल कतरवा कर बहुत अमन व इमेनान से दािख़ल हगे (और) िकसी तरह का ख़ौफ

न करोगे तो जो बात तुम नही ंजानते थे उसको मालमू थी तो उसने फ़तेह मका से पहले ही बहुत जद फतेह अता की
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َفكۦ ۚ وهّلك ٱلدِّين َلۥ عهظْهِريل قٱلْح دِيندَىٰ وۥ بِٱلْهولَهسر لسرا ٱلَّذِى وه

بِٱله شَهِيدًۭا
वह वही तो है िजसने अपने रसलू को िहदायत और सचा दीन देकर भेजा तािक उसको तमाम दीन पर ग़ािलब रखे और

गवाही के िलए तो बस ख़ुदा ही काफ़ी है
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مهىتَر ۖ منَهيب آءمحفَّارِ رْٱل َلع دَّآءشۥٓ اهعم ٱلَّذِينو ۚ هٱل ولسدٌۭ رمحم

نهِم موهۇج ف ماهيمٰنًۭا ۖ سورِضو هٱل نلًۭا متَغُونَ فَضبدًۭا يجۭا سعكر

اثَرِ ٱلسجودِ ۚ ذَٰلكَ مثَلُهم ف ٱلتَّورىة ۚ ومثَلُهم ف ٱنجِيل كزرع اخْرج شَطْـهۥ

فَـازَرهۥ فَٱستَغْلَظَ فَٱستَوىٰ علَ سوقهۦ يعجِب ٱلزراعَ ليغيظَ بِهِم ٱلْفَّار ۗ وعدَ

ٱله ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟ ٱلصٰلحٰتِ منْهم مغْفرةًۭ واجرا عظيمۢا
मोहमद ख़ुदा के रसलू ह  और जो लोग उनके साथ ह  कािफ़र पर बड़े सत और आपस म  बड़े रहम िदल ह  त ूउनको देखेगा

(िक ख़ुदा के सामने) झुके सर बसजदू ह  ख़ुदा के फज़ल और उसकी ख़ुशनदूी के वातगार ह  कसरते सुजदू के असर से उनकी

पेशािनय म  घट्टे पड़े हुए ह  यही औसाफ़ उनके तौरेत म  भी ह  और यही हालात इंजील म  (भी मज़कूर) ह  गोया एक खेती है

िजसने (पहले ज़मीन से) अपनी सईू िनकाली िफर (अजज़ा ज़मीन को गेज़ा बनाकर) उसी सईू को मज़बतू िकया तो वह मोटी

हुई िफर अपनी जड़ पर सीधी खड़ी हो गयी और अपनी ताज़गी से िकसान को ख़ुश करने लगी और इतनी जदी तरक़ी

इसिलए दी तािक उनके ज़िरए कािफ़र का जी जलाएँ जो लोग ईमान लाए और अछे (अछे) काम करते रहे ख़ुदा ने उनसे

बिशस और अे अज़ीम का वायदा िकया है
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